Kbsloskape and Turtle
Frangois Neptune
Woélinak, PQ

1914

Source: Speck, Frank G. 1928. Wawenock myth texts from Maine. Forth-Third Annual Report
of the Bureau of American Ethnology to the Secretary of the Smithsonian Institution, 1925-1926,

165-197. Washington: Government Printing Office.
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1. a. (Negawa'ida pemi-zo-bek‘“ke't Gluskabe  ni-uni-tan podeba’l ni-ugizi-nta'n
podeba’l‘ ni-unodji-” wa'wandokewa'n wusa'si-za'l* Toloba”)
“Well, then, as he wandered along the shore of the ocean, Gluskabe killed a whale and
when he had killed the whale he went to inform his uncle, the Turtle.”
b. Ni=ka=wa aita pemi-supek“ket Koloskape, ni wonihlan potepal, ni wakisi-nhlan podepal,
ni wonaci-wawatohkewan wasahsisal Tolopa.
‘Well, then, as Kaloskape was traveling along the shore of the ocean, he killed a whale,

and when he had killed the whale, he went to inform his maternal uncle, Turtle.’



2. a. (ni-udi-'tona “naba’tci-eli-* podebe ™)
“Then he said to him, ‘Great luck! Killed a whale.””
b. Ni watihlgn, “Nonapacili potepe.”

‘Then he told him, “I have killed a whale.’

3. a. (ni-wusasi-za'l‘ udi- togun “negateci’ gadjip‘tonena, podebaiya’.”)
“So he told his uncle, ‘And also we will go and get it, the whale meat.””
b. Ni wosahsisal wotihlokon, “Ni=ka=tte=ci konaciptonena potepaiye.”
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“Then his uncle said to him, “So we can go and get whale meat.

4. a. (negeta” ni-unodji-na’ ni-wadloseno” sobegu k* ni-bayohadi- 't wabodebe ls-ik
ni-wadnamna’ kesi'tcweldamohodi-'t)
“So accordingly they went, went to the ocean; and when they arrived there where the
whale lay they took as much of it as they wanted;”
b. Ni kehla ni wangc€ing, ni watalohseng sopekok, ni payahatit wa potepe elsik, ni
wotonomong kehsi-h¢owelotamohatit.
‘Then indeed they went there, they walked to the sea, and when they arrived where the

whale lay, then they took as much of (the meat) as they wanted.’

5. a. (ni-gizi-'wikwu'nomohodi-'t ni-bla” pali-wi-" obunamona” ni-wadoloba’

edudji-'wehemo, 't si-psa’ ges-i-k-i-gi- 't msi-"wi- wski-tkami’k‘" negan-i-” sokhedowoldihi-di-t)



“and when they had taken it they placed it to one side for a while and that Turtle called
together the birds, as many kinds as there were in all the world, and they came along flying in
droves.”

b. Ni kisi-wihk“onomohatit, ni pola paliwi woponomona, ni wa Tolopa eto¢i-wehemat sipsa
kehsikkikit msiwi wskitkamik", ni=ka=ni sagkhitowolatihatit.

‘Then when they had taken it, they first set some aside, at which point Turtle called

together the birds, as many kinds as there are in the world, so that they all came flying up there.’

6. a. (ne’bogwatci’ nan-e mkami-gi-pode-" si-bi-wi-” wada’s-ot-ekawawa'1¢ ki-sosa’l*)
“On account of their number the ground fairly shook and, moreover, they fairly covered
up the sun by their numbers.”
b. Ni epok%“ah¢i nanemkamikihpote sipiwi wotahsohtehkawawal kisohsal.
‘And on that account the land rose up and shook and the mass of them blotted out the

sun.

7. a. (ni-ubedji-"dowuldeno, msi-wi-" ni-umi-tsoldi'n taneba‘ wik“habalank)
“Then they all came flying together and ate because they were invited to the feast.”
b. ni wopecitowoloting msiwi ni womitsolatin tagni=pa wik"hopalak.

‘Then they all came flying to eat together because they were invited to the feast.’

8. a. (ni'wa’ gol-u” sapgoma’ ni-yu” wawi-wuni-wi-" i-yu” ebita’ida tolobg- ")
“Then the Eagle was the chief of the birds, and close by here where he sat was the

Turtle.”



b. Ni=wa Kolo sgkoma, ni=yo wawiwoniwi iyo epita aita Tolopa.

‘And Golden Eagle was the chief, and close by here where he was sitting was Turtle.

9. a. (ni-'wa tolobe:” wikwu namon unas-ekwa’k*Y ni-watomi- 'ktci-es-o'n kal-uwa’l® yu’lil
sangama’l.)
“Then that Turtle took out his knife and he cut the buttocks off from the Eagle, this
chief.”
b. Ni wa Tolopa [wa]wihk"onoman wanassek™ak", ni wotoamikaciyesan Kalowal, yolil
sakomal.

‘Then Turtle took out his knife, and he cut off the rump of Golden Eagle, the chief.’

10. a. (ni-wa’ sangoma’ ndawawama’ls-wi-" gizi-tomi- kotci-azama'k)
“Even then the chief did not feel that his buttocks had been cut off.”
b. Ni wa sgkoma gta wawamalsiwi kisi-tomikociyesagmok.

‘And the chief did not feel it when rump was cut oft.’

11. a. (ni-yuli’l et-ak-ongotci-'1° kepti'n ni-udi-ta'n sangoma’l‘ “ni-aweni’ eli-hogowa n
komamos-ani” pana’lgebona’”)
“Then this man, the second chief, a captain, said to his chief, “‘Who then has done such a
deed to you, belittling you? We are all insulted.’”
b. Ni yolil ehtahkgkocil keptin ni watihlgn sgkomal, “Ni aweni elihokowan? Komamessani-

panalokepena.



‘And a captain next in rank behind him said to the chief at that point, “Who has done

this to you? We are brought low through mockery.’

12. a. (ni- umoskwe ldamong, ni-ugi'zolomana’ toloba’l* wedjintahodi-t)
“Then they all became angry and they laid a plan what to do to the Turtle so as to kill
him.
b. Ni womoskelotamong, ni wokisolomang Tolopal weci-nhlghatit.

‘Then they grew angry, and they planned out how they would kill Turtle.’

13. a. (ni-giste” tofawe-  unaskasi-na,’)
“Thereupon, immediately they (prepared to) attack him.”
b. Ni kis=tte tghlawei wonaskahsing.
‘At once they began an inquiry.’
X
14. a. (negawa’ tolobe:" ni-wikwuno'n yuhi-" awi-p‘hona’ ni-udaba’sahozi'n ebagwa'tc i-da’k
“nalogwa’ wodo, bas-ehwana’l‘, noalogwa” wodao,'basehwa ' nal‘” ni-yu” nalogwa
wadoba’s-ehwa nak)
“Then the Turtle took the feathers of the bird and fanned himself, for which he said,
‘Wing is his fan, wing is his fan,” because he was using a wing as a fan.”
b. Ni=ka=wa Tolope ni wowihk™ongn yohi awiphona ni watgpahsahosin, epak“ah¢i itak,

“Nalokwa wotgpahsehwanal, nolokwa watgpahsehwanal,” ni=yo nalokwa watapahsehwanak.



“Then Turtle took the bird’s (tail) feathers and fanned himself, saying on this account,
“A wing is his fan, a wing is his fan,” as he was fanning himself with a wing.” [Spoken in a

monotonous singsong tone. |

15. a. (ni-wa’ Gluskabe  udi-ta'n wuza’si-zal® “koba’laloke:" eli-tofawei-” a’ida
tomi ‘k-otci-as-a’t sangoma’ nide ’bane’ konasko ngen-enc,”)
“Then Gluskabe said to his uncle, ‘By so doing you have done wrong, indeed, cutting
the buttocks of the chief. For soon they will attack us.’”
b. Ni=wa Koloskape waotihlan wasahsisal, “Kopalalohke eli- taghlawei aita -tomikociasat
sakoma. Ni tepone konaskakeneng.
‘Then Koloskape said to his uncle, “You have done wrong, cutting the chief’s rump this

way. And soon we shall be attacked.’

16. a. (ni-udi-'tan “ni-dji-na’wa dani-" kodlada’kanena'?”)
“Then he said, “On account of it, what shall we do?”
b. Ni watihlgn, “Ni=Ci=nawa tani kotolatahkaneng?”

‘And he answered, “So then what shall we do?’”’

17. a. (ni-udi-"tan pla wa’ses-enolitu'n yu abaz-i’k.”
“So he said, ‘In the meanwhile I will build a nest in this tree.””
b. Ni wotihlan, “Pala wasasse nolihton yo apasik.”

‘The he said, “First off, I will make a nest in this tree.””’



18. a. (ni-gela” uwali-tu'n wazas-e” ni-udi-ta’'n yuli’'l wuza'si-zal*
“tcespi-gwo-dawe: "’
“Then Gluskabe built a nest and he said to his uncle, ‘You shin up the tree.””
b. Ni kehla wowolihton wasasse, ni watihlan yolil wasahsisal, “Ce spik“atawe.”

‘Then indeed (Koloskabe) built a nest, and then he told his uncle, “All right, climb up!””’

19. a. (ni-gela’ tolobe:” ogwa gwedji-spi-gwodawe-" ni-ndate’gone’ ugizi-spi-gwn dawa'n
ni-udi-’daman “madji-te-” gwagwo nhekasi-a'n’.”)
“Then the Turtle tried to shin up, but he was not able to do it; not able to shin up; so he
said, ‘Dull are my heel claws.’”
b. Ni kehla Tolobe wok“ak"“eci-spik“agtawe, ni gta tekone wokisi-spikwatawan, ni
wotitamon, “Macihlek wakwanhokasign.”
‘Then indeed Turtle tried to climb up, but be couldn’t climb up at all, and he said, “It

goes badly where my heel claws are.””

20. a. (ni-wa’ Gluakabe’ ni-woni-malwena n toloba’l‘ ni-wodebake n wa'zas-o'k )
“Then Gluskabe took hold of him, the Turtle, and he tossed him up into the nest.”
b. Ni=wa Koloskape ni wonimglowenan Tolebal, ni watepahken wasassek.

‘Then Kaloskape took hold of Turtle by the tail, and he tossed him into the nest.’

21. a. (ni-gi-zi-waz-as e’k ebi-hi-di’t ni-ubedji-"dofawe'i- bagi-dama’n nobi-")

“And when they were in the nest they sat down to pass off water.”



b. Ni kisi wasassek epihatit, ni wapeci- tahlawei -pakitaman nepi.

‘Then when they were seated in the nest, he came to need to pass water.’

22. a. (ni-do’lobe udi-'damon “a’ida! eli-gadawi- ‘bagi-da'k nabi-"?”)
“Then the Turtle said, ‘How am I going to urinate up here?’”
b. Ni Tolobe watitamon, “Aita! Eli-katawi-pakitak nopi?’

‘Then Turtle said, “Hey! How is one going to pass water?””’

23. a. (ni-udi-"togul‘ Gluskoba’l‘ “pa, -zi-djikotci-ewi-’ waz-2s-e’k.”)
“Then Gluskabe said to him, ‘Extend your buttocks over the edge of the nest.’”
b. Ni watihlokol Koloskapal, “Pasic¢ikociewi wasassek.””
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‘Then Kaloskape told him, “Hold your hind end over the edge of the nest.

24 a. (ni-gela’ ali-mi-tcowa 'n nobi-” amok-ai-wi.)
“Then, accordingly, Turtle urinated water, which ran down below.”
b. Ni kehla alomic¢owan nopi amehkaiwi.

‘Then indeed a stream of water flowed down from a height.’

25. a. (ni-we’wnla'n yugi’k nope‘’sawe n-owa'k ni- ke ptin elabi- 't spoma’k ni-una'mi-ha’'n
toloba’l* wazas-e'k)
“Now the warriors discovered it (where Gluskabe and his uncle were hiding) and their

captain looked up and he saw Turtle in the nest.”



b. Ni wowewolan yokik nohpewsewinnowak, ni keptin elgpit spomak ni wonamihan
Tolobal wasassek.
‘Then the warriors discovered them, and the captain looked up above and saw Turtle in

the nest.’

26. a. (ni-wedji-" pi-’'bmama’ -k ni-wazo -nkheladji-ni-ta'n)
“Thereupon, he shot an arrow at him and brought him down.”
b. Ni weci-pipomgmok, ni wasgkhelacinihlan.
‘Then he was shot with an arrow, and he came on down, falling over backwards.’
27. a. ni-yu udi-damo’n “madji-djo-’s woalo”-mk-i-"tc” madjidjo’s wolo'mk-i-"tc”
“Then he said, ‘Bad stooping coward, bad stooping coward.’”
b. Ni=yo watitaman, “Macihcohs walgki¢! Macihcohs walagkic!”
‘Then (the shooter) said, “The cowardly old dog will stoop like a wretch! The cowardly

old dog will stoop like a wretch!” [Pen. mdacihtohs ‘a homely or ugly dog’ S244]

28. a. (ni-yenoma to’lobe pa’gos-i'k ki-k nit-e udeli-wani-ta'n ni-gwi’-lawasoldi’'n ni-nda
mskaowi- ")
“But where the Turtle fell on the ground there he disappeared, and they made a search
for him but could not find him.”
b. Ni=iye nomg Tolobe pakassik kkik, ni=tte wotoli-wanihlan, ni k™ilawahsolotin, ni gta
mskawawi.
‘But over yonder where Turtle struck the ground, he immediately disappeared, and then

a search was carried out, but he was not found.’



29. a. (ni-wa’ gepti'n pabmi-gwi-lawas-i't)
“And the captain hunted all about.”
b. Ni=wa keptin papami-k“ilawahsit.

‘Then the captain hunted all about.’

30. a. (ni-una’mi-tun se’ski-dju’” we lomkat-e 'k ni-uda’kskamon ni-umaskawona’ toloba’l*)
“Soon he saw a bark vessel upside down. Then he kicked it over, and found the Turtle.”
b. Ni wonamihton seskico welagmkahtek, ni wotakskamon, ni womoaskawang Tolobal.
“Then he spotted a birch bark vessel in a pile of sand, and he kicked it over, and they

found Turtle.’

31. a. (ni-"gatopaloma’n nit-a’tci- elomi-gi-zloma'n wedji-” metci-ne't'.)
“Thereupon they held a council over him and it was decided that he should die.”
b. Ni=ka topsloman, ni=ttah¢i alomi-kisolomgn weci-mehcinet.

‘Then a council was held about him, and it was eventually decided that he should die.’

32. a. (ni-gepti'n udi-damo'n “tanedji-nawa’ kdli-ho, neno, ?”)
“Then said the captain, ‘What, then, shall we do with you?’”
b. Ni keptin watitamon, “Tani=Ci=nawa katslihgneng?”

‘Then the captain said, “So what shall we do with him?””’

33. a. (niwa’ eta’k-ozi-t ni-udi-dama’n “kzogu’sktaha, n-odji-”")
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34.

35.

36.

37.

“The second chief spoke and said, “We shall have to cut him up in pieces.’”
. Ni=wa ehtahkosit ni watitamon, “kosok“osktahgang=c¢i.”

“Then the second chief said, “We shall chop him up in pieces.”’

(niwa tolobe:” wodi-damo'n “nda’ ni-a ni-logowa'n.”)

“Then said the Turtle, ‘Not me; that will not kill me.””

. Ni=wa Tolgbe wotitamon, “Ata nia nonihlokowon.”

‘Then Turtle said, “Not me will that kill.””

(ni-udi-damona’ “negatci-” kome t‘kasesan-ena,.””)

“Then he said (the captain), ‘Then we shall burn him up.’”

. Ni watitamon, “Ni=ka=¢i kometkasesaneng.”

‘Then (the captain) said, “Then we shall burn him up.””

(ni-udi-damo’'n mi-'na tolobe:” “nda ni'n ni-togowa'n”)

“Then again said the Turtle, ‘Not me; that will not kill me.””

. Ni waotitamon mina Tolabe, “Ata ni nonihlokowon.”

‘Then Turtle said again, “That will not kill me.””

(ni-udi-damona’ “nagatci-” ba’skadji-balo'n”)

“Then they all said, ‘Then we shall drown him.””

. Ni watitamona, “Ni=ka=¢i kopaskocopalan.”

‘Then they said, “They we shall drown him.”
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38. a. (ni-wa’ tolobe:" udi-dama’n mi-'na “ni'n ni-togu'n”)
“Then that Turtle said again, ‘That will kill me.””
b. Ni=wa Tolabe watitamon mina, “Ni nonihlokon.”

‘Then Turtle spoke again: “That will kill me.””

39. a. (nega’t-e we’dji-ni-mi'p‘hama’k* ni-'1-anasi'n‘ aida” noba’s-i-zak)
“Immediately they grabbed him to kill him.”
b. Ni=ka=tte weci-nimiphamaok, ni olonahsin aita nopassisok.

‘Immediately he was grabbed, then hauled away, oh, to a little lake.’

40. a. (ni-wedji-" abodji-gelke-'t-ek yuki-" edudna’s-ima’'k wa tolobg-(
“From the place where they dragged him the earth was torn up and furrowed, where they
hauled him.”
b. Ni weci-gpocokelkehtek yo kki etotonahsimok wa Tolabe.
‘That is why the earth is dug up and turned over up to the point where Turtle was

hauled.’

41. a. (mala'mit-e yu nobos-2’k ni-wadjau paken-a, ni-wadali-mi-" ele-dji-ni-godata n)
“But at last, here in the lake, they threw him into the water, that Turtle; then he sank, his
back down and belly up, like a dead animal.”

b. Malami=tte yo nopassok ni wocawpahkeng, ni watolomi-elocini-kotahlan.
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‘In the end, here at the lake, they threw him into the water, and he sank down with his

back down and belly up.’

42. a. (niyu onds-e-be-nomo’n nobi-  ni-gizi-’ pa, gowi-az-os-ko’ ni-wadji-” nodo, dobewi'n
nabi’k-)
“But he riled up the water with his paws, and then when it was all muddy he poked his
head out of his shell from the water”
b. Ni=yo wanassepenaman napi, ni kisi-pak™i-asasko, ni o¢i-notatopewin napik.
“Then he riled up the water with his paws, and when it was completely muddy, he poked

his head out of the water.’

43. a. (ni-ugae/galowe'n “oho< >u- ki-lowo,wa'n koda’k-i-wo, koni-togone, ni-'ni-a’ ndak-i-’
ndon-i-tagowa n”)
“and then he cried out, ‘Oh ho! as for you all, your earth kills you, but as for me my land
does not kill me.””
b. Ni wokakalowen, “Ohou! Kilowaw an katahkiwg konihlokona, ni nia natahki ata
nanihlaskowan.”
‘And then he cried out, “Oho! Well as for you all, your land kills you; but as for me, my

land does not kill me.””

44. a. (ni-si-'psak nnoda’wone, kedwi-tci-ba’gatces i-'t tolobe”- nega’t-e ugwi-ldasoldi-na,’

yu’gik nope’usewi- 'n-owak ni- mogona’'n owa’ aweni-’ netowikomogwi't")
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“Then the birds heard him, that Turtle, by the noise of his screeching, and they rushed
upon him, these warriors, and they chose one that was an expert diver.”
b. Ni ssipsak wonotawang ketawi-Cipakacesit Tolobe, ni=ka=tte wok"ilotahsoloting yokik
nohpewsewinnowak, ni makongn owa aweni nehtawi-kamoak™it.
‘And then the birds heard Turtle as he started to screech, and right away these warriors

set about to attack him, and a certain one was chosen who was an expert diver.’

45. a. {(nimskawa'n mode weté")

“They selected the loon.”
b. Nimskawan motewihle.

‘The loon was called in.’

46. a. (ni-uga'mkolitawo'n)
“Then this one dove down for him.”
b. Ni wokamokolihtawan.

‘Then he dove down for him’

47. a. (yulil‘ ni-"soda eli-gamogwi’t
“When he had done this the second...”
b. Yulil nisata eli-kamok™it.
‘He dove after him a second time.’
48. a. (nsode’waiye:  ni-umoskawa n toloba’l*)
“and the third time he found the Turtle.”

b. Nsoteweye, ni womoaskawan Tolopal.
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‘The third time, then he found Turtle.’

49. a. (ni-wadji-'kpana'sehi-di't malami-" ki-k nega” wa’ sogwask ‘taha’n tolabe”)
“And thereupon they threw him ashore out upon the ground, and they knocked him
dead, the Turtle,”
b. Ni weci-kponahsihotit malami kkik, ni=ka wa sok“osktohan Tolope.
‘Then they hauled him up onto the shore, whereupon Turtle was chopped up into little

pieces.’

50. a. (ni-ume tabegas-i'n ndatlo’koga n.
“and that is the end of my story.”
b. Ni womehtapekasin natatlohkakan.

‘That is the end of my character’s story.’
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